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 Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни “ Іноземна мова за фахом ”  складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки напряму магістр (назва освітньо-кваліфікаційного рівня) спеціальності Соціологія Предметом вивчення  навчальної дисципліни є курс лексики, граматики та усного мовлення іноземної мови. Необхідною умовою цього вибору є володіння іноземною мовою як засобом навчання на рівні В2 (Незалежний Користувач). Спецкурс з іноземної мови пропонується для студентів-магістрів які мають базові знання з іноземної мови, надбані на попередніх курсах навчання згідно з навчальними програмами  НТУ «ХПІ»
Міждисциплінарні зв’язки: Програма складена згідно з вимогами Міністерства освіти та науки України і відповідає національним кваліфікаційним рівням досягнень. Програма бере до уваги національні параметри викладання, що відповідають міжнародно визнаним стандартам, описаним у Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти (ЗЄР, 2001 р.).

Вивчення мови розглядається як набуття знань та інтегрованих мовленнєвих умінь у їх взаємодії, що здійснюється шляхом організації різноманітних високомотивуючих комунікативних видів діяльності (проблемні ситуації). Програма стимулює самостійність студентів і заохочує їх використовувати процедурні знання ("навчатися вчитися") для розвитку їхньої здатності до самоосвіти та відповідального ставлення до організації процесу індивідуального навчання.

Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

1. «Практичні навички написання компонентів тексту»
2. «Остаточна підготовка та написання цільного тексту»
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни “Іноземна мова за фахом” є розвинути у студентів  академічну й професійно-оріентовану комунікативну мовленнєву компетентність, щоб дати їм можливість проводити наукові дослідження з дипломної роботи магістра й представити результати цього дослідження іноземною мовою (усно й письмово). Окрім того, завданням курсу є також знайомство з особливостями міжкультурної комунікації та порівняння норм спілкування англійською та рідною мовами. Практична мета поєднується з виховною і загальноосвітньою. Навчальний матеріал охоплює теми, які сприяють розширенню світогляду студентів.

1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни “Іноземна мова за фахом” є навчити студентів

· сприймати іноземну мову в темпі мовлення носіїв мови;

· обговорювати питання за темою наукового дослідження, використовуючи відповідні стратегії та адекватні форми ведення наукових дебатів та дискусій;

· готувати виступи за темою дослідження, застосовуючи відповідні засоби вербальної та невербальної комунікації;

· знаходити й аналізувати необхідну інформацію з різноманітних іншомовних джерел, ефективно користуючись допоміжними ресурсами;

· письмово оформлювати своє дослідження в стандартному форматі;

· здійснювати переклад з іноземної мову на рідну та навпаки, користуючись двомовними термінологічними словниками.

· реферувати суспільно-політичну та науково-технічну літературу рідною та іноземною мовами.

· вільно читати і розуміти: суспільно-політичну, економічну, художню, науково-технічну літературу;

· користуватися усним монологічним та діалогічним мовленням у межах побутової, суспільно-політичної, економічної, науково-технічної тематики;

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

знати :

граматичні структури, необхідні для гнучкого  вираження функцій та понять;

правила синтаксису для розуміння і продукування на належному стилістичному рівні усного або письмового академічного тексту;

мовні форми, що належать до офіційного та розмовного   регістрів  академічного мовлення;

широкий діапазон відповідної лексики ( у тому числі термінології), що є необхідною в сфері наукових досліджень. 

Соціолінгвістична й прагматична компетенції

По закінченні вивчення дисципліни студенті зможуть:

розуміти наскільки відрізняються ключові цінності, переконання та поведінка в українському академічному і професійному оточенні від інших культур;

належним чином поводитися й реагувати  в академічних ситуаціях, а також знати правила взаємодії людей  у подібних ситуаціях,

вміти :

Аудіювання

розуміти ідеї та відповідну фактичну інформацію в ході лекцій, офіційних доповідей, наукових дебатів, бесід, що за темою пов'язані з навчанням та спеціальністю;
Говоріння

Діалогічне мовлення

брати участь у тривалих дискусіях і бесідах щодо широкого кола тем, пов'язаніих з професійною сферою;
виражати думки щодо змісту питань в галузі спеціалізації, реагуючи відповідним чином на точку зору співрозмовника;
брати активну участь в обговореннях, семінарах, практичних заняттях, дискусіях за темою дослідження, використуючи ефективні інтерактивні стратегії;

 Монологічне мовлення

робити індивідуально чіткий деталізований захист презентації за темою дослідження, з урахуванням аудиторії й наміру спілкування;

поєднувати висловлювання  в чіткий, логічний дискурс, користуючись засобами логічного зв'язку;

описувати та коментувати таблиці, графіки, діаграми;

використовувати відповідні правила презентації;

Читання

розуміти довгі складні автентичні тести з метою пошуку інформації, пов'язаної з майбутнім дослідженням, виділяти деталі ( включаючи позицію та точку зору автора, жанрові особливості і комунікативні наслідки письмового висловлювання);
знаходити пов'язану з фахом інформацію в бібліотечному каталозі, користуючись сторінкою змісту і  алфавітним покажчиком, довідниками й словниками або Інтернет-ресурсами;
прогнозувати інформацію, використовуючи контекстні ключі (заголовки, підзаголовки, ілюстрації і таке інше);
формулювати питання, щоб одержати необхідну інформацію за темою дослідження;
Письмо

вести запис прочитаного (бібліографія, посилання, цитати);
писати детальні творчі роботи й звіти в стандартному форматі з питань спеціалізації;
заповнювати бланки для академічних або професійних цілей;
письмово пояснювати/порівнювати графічну інформацію;
резюмувати, перефразувати, синтезувати ідеї із різних джерел;
робити адекватні, придатні для подальшого використання  конспекти джерел інформації;
письмово оформлювати своє дослідження (диплом магістра), дотримуючись академічних вимог. 
На вивчення навчальної дисципліни відводиться __90__ години/__3_____ кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1. «Практичні навички написання компонентів тексту»

Тема 1. Процес  створення письмового тексту.(4 год.)

· Основні етапи написання абзацу.

· Телефонні перемовини. Соціальні контакти. Типові ситуації спілкування.

· Етап  написання чорнового варіанту абзацу.

· Етап редагування тексту.

· Презентація своєї компанії  та її послуг і продукції закордонному партнерові.

Тема 2. Побудова абзацу. Основні частини. (4 год.)

· Ключове (тематичне) речення.

· Основна частина.

· Участь та підготовка в міжнародній виставці.

· Заключне речення.

· Практика в написанні абзацу.

· Організація та проведення міжнародного семінару за обраною науковою темою.

Тема 3.  Зміст. Засоби досягнення злитності та зв’язності тексту. (4 год.)

· Відповідність темі. 

· Логічний порядок речень.

· Ключові слова.

· Слова-заміщувачі.

· Організація та проведення міжнародного конференції за обраною науковою темою.

· Конектори.

· Засоби логічного зв’язку.

· Відвідування наукової організації з ціллю обміну досвідом.

Тема 4.  Засоби логічного зв’язку та джерела інформації . (4 год.)

· Практика в написанні зв’язного тексту.

· Глобальні зміни клімату як результат забруднення навколишнього середовища.

· Використання посилань.

· Рух на захист навколишнього середовища.

· Цитування.

· Пряме цитування.

· Непряме цитування.

· Наведення статистичних даних.

· Громадські організації  на Україні.

Змістовий модуль 2 «Остаточна підготовка та написання цільного тексту»

Тема 5.  Практика: робота з джерелами інформації. Оформлення посилань та цитат. (4 год.)

· Міжнародні громадські організації та їх внесок в соціальний розвиток людства.

· Перефразування та резюмування.

· Перефразування тексту.

· Політичні партії та рухи на Україні.

· Місце мас-медіа в теперішньому житті.

· Комп’ютери та їхній вплив на суспільство.

Тема 6.  Резюмування (реферування) тексту. (4 год.)

· Міжкультурні зв’язки в умовах глобалізації.

· Екологічне становище в світі та його залежність від економічного росту
· Проектна робота: планування, робота з джерелами інформації.

· Написання реферату

· Мова та культура, їх співвідношення та взаємодія.

Тема 7.  Написання творчої роботи (есе, статті). (4 год.)

· Структура есе. Етапи написання.

· Складання детального плану.

· Основні частини.

· Вступна частина.

· Головний тезис.

· Основна частина.

· Прогрес науки та медицини зокрема.

· Заключна частина (висновки).

Тема 8.  Типи логічної організації змісту творчої роботи. (4 год.)
· Хронологічний тип. Структура. Головний тезис. Засоби логічного зв’язку.

· Практика в написанні есе хронологічного типу (описання процесу).

· Причинно-наслідковий тип. Структура. Головний тезис. Засоби логічного зв’язку.

· Дискусійний тип. Структура. Головний тезис. Засоби логічного зв’язку.

· Практика в написанні есе.

· Порівняльний тип. Структура. Головний тезис. Засоби логічного зв’язку.

· Практика в написанні есе.

· Співпраця або конкуренція.

3. Рекомендована література

Базова

1. Oshima, A. & A. Hogue (2006) Writing Academic English. Longman.

2. Jordan, R. (1998)  Academic  Writing Course. Longman.

3. Comfort, J. (1995) Effective Presentations. OUP.

4. Hewings, M. (2005) Advanced Grammar in Use. CUP.

5. Eastwood, J. (2005) Oxford Learner's Grammar. OUP.

6. Foley, M. & D. Hall (2003) Longman Advanced Learner's Grammar. A self-study reference and practice book with answers. Longman.

7. Swan, M. (2005) Practical English Usage. OUP. 

Допоміжна
1. Sarah Cunningham, Peter Meor. Cutting Edge ( Upper-Intermediate). Pearson Education Limited, 2000
2.  Marjorie Fuchs, Mariam Westheimer. Focuse on Grammar. An intermediate course for Reference and Practice. Longman, 1994.
3.  Michael Vince. First Certificate Language Practice. Heinemann, 1996.
4.  Michael McCarthy and Felicity O'Dell. Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 1997.
5.  Raymond Murphy. Grammar in Use. Cambridge University Press, 1987.
6.  Sarah Cunningham, Peter Meor. Getting Edge (Intermediate, Upper-Intermediate). Pearson Education Limited, 2000.
7.  Britain Today. Longman.
8.  All about the USA. Longman.
9.  The World of English. Longman.
10.  С.И. Никоноров. Обучение разговорным клише в специфических сферах общения.

11.  С.И.Никоноров. Элементы Public Relations в обучении студентов бизнес-коммуникации 
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання 

Основною формою підсумкового контролю з дисципліни  на п’ятому курсі визначено залік. Заліки приймаються або виставляються за рейтингом лекторами потоків в екзаменаційну відомість,яку отримує та здає до деканату особисто екзаменатор на день заліку.

Заліки проводяться в усній формі за білетами, що затверджені на засіданні кафедри та підписані завідуючим кафедри. Екзаменатор має право ставити додаткові питання за програмою цього курсу.


Позитивні оцінки (відмінно, добре, задовільно) виставляються в залікову відомість і залікову книжку. Оцінка незадовільно виставляється тільки в залікову відомість.
Студенту, який не з'явився на залік, екзаменатор зобов'язаний записати в залікову відомість "не з'явився". Якщо студент не з'явився на залік без поважних причин, декан факультету зараховує йому академічну заборгованість.


Підставою для визначення оцінки знань під час заліку є рівень засвоєння студентами матеріалу, який передбачений навчальною програмою відповідної дисципліни. Кафедра забезпечує об'єктивність і однаковість вимоги, що пред'являються під час заліку. Успішність студентів визначається оцінками "відмінно", "добре", "задовільно", "незадовільно".
Оцінку "відмінно" виставляють студенту, якщо той
1) продемонстрував всебічне, системне та глибоке знання навчально-програмного матеріалу;
2) вміє вільно виконувати завдання, що передбачені програмою;
3) засвоїв основну та ознайомлений з додатковою літературою;
4) чітко уявляє собі взаємозв'язок основних понять дисципліни "Іноземна мова за фахом " та її значення для майбутньої спеціальності.
Оцінку "добре" виставляють студенту, який
1) продемонстрував тверді знання навчально-програмного матеріалу й вміння їх використовувати під час рішення практичних завдань;
2) засвоїв основну літературу, що рекомендована програмою, та здатний до самостійного поповнення й поновлення знань у процесі подальшого навчання та професійної діяльності.
Оцінку "задовільно" виставляють студенту, який
1) продемонстрував знання основного навчально-програмного матеріалу в обсязі, що необхідний для подальшого навчання і майбутньої праці за фахом;
2) у змозі виконати завдання, що передбачені програмою;
3) ознайомлений з основною літературою, що рекомендована програмою.
Як правило, оцінка "задовільно"  виставляється студентам, які допустилися незначних помилок у відповіді під час іспиту, але мають необхідні знання для того, щоб виправити їх під керівництвом викладача. Оцінка "незадовільно" виставляється студенту,
1) який погано засвоїв основний навчально-програмний матеріал;
2) допустив принципові помилки під час виконання завдань, передбачених програмою. 
Як правило, оцінка "незадовільно" виставляється студентам, які не в змозі продовжувати навчання або почати професійну діяльність після закінчення вищого навчального закладу без додаткових занять з дисципліни.

Перескладання заліку проводиться тільки з дозволу декана за індивідуальною екзаменаційною відомістю протягом трьох днів. Перескладання заліку з незадовільної оцінки протягом екзаменаційної сесії, як правило, не дозволяється. Перескладання незадовільної оцінки за одним і тим же заліком дозволяється не більше двох разів. Друге перескладання приймається комісією, яка призначена завідуючим кафедри.

Скасування академічних заборгованостей здійснюється під час канікул. У необхідних випадках декан факультету встановлює індивідуальний термін, але не пізніше першого місяця, що слідує за зимовою сесією й до початку занять у новому навчальному році за підсумками весняної екзаменаційної сесії. 

Форма заліку, що пропонується, спрямована на первірку умінь та навичків аудиювання та мовлення, вміння працювати з оригінальною літературою, користуватися різними видами читання, знання граматики.

Вимоги щодо допуску до заліків
1) Реферат-огляд (10 ст.): загальний обсяг фахової літератури для читання - 300 - 350 тис. д.зн.
2) Анотації до 5 текстів (письмово).
3) Термінологічний словник - 100 термінів.
4) Ессе (2 с.) з питань наукового дослідження.
5) Граматичний тест: неособові форми дієслова (Рагtісірlе, Gerund, Infinitive)
Структура заліку
1. Читання та письмовий переклад зі словником оригінального тексту за фахом 1500 д.з. за 45 хв.
2. Анотування того ж тексту (15 хв).
3. Ознайомлювальне читання тексту за фахом без словника та викладання його змісту іноземною або рідною мовою.
4. Співбесіда за тематикою програми.
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Засоби діагностики успішності навчання   

Засобом діагностики успішності навчання є поточний та підсумковий контроль. Контроль проводиться з метою

· оцінки досягнень студентів в оволодінні іноземною мовою у відповідності до визначених навчальних цілей та їх рівня володіння мовою;
· ознайомлення студентів з критеріями оцінювання і методами самооцінювання;
· забеспечення якості процесу навчання та відгуків на Програму й різних аспектів її втілення.

Система контролю включає поточний та підсумковий контроль у формі тестів/контрольних робіт, проектів.

 Критерії оцінювання

Оцінювання рецептивних умінь:

Читання та аудіювання 

Оцінюється здатність студентів:

· розуміти ідею тексту та її задуманий наперед "вплив";

· розуміти сутність, деталі і структуру тексту;

· визначати головні думки і конкретну інформацію;

· робити припущення про ідеї та ставлення;

· розуміти особливості дискурсу.

Оцінювання продуктивних умінь:

 Письмо

Письмо повинно оцінюватися не лише за критеріями виконання завдання, але й за комунікативною якістю роботи студента. Оцінки мають виставлятися за:

зміст

· виконання завдання;

· трактування питання через призму різноманітних ідей та аргументів;

· тлумачення теми;

· відповідність темі;

точність (правопис та граматичні помилки, що не заважають розумінню, є прийнятними)

· відповідність мовних засобів завданню;

· володіння граматичними структурами, характерними для даного рівня;

· точне використання лексики та пунктуації;

лексичний і граматичний діапазон

· використання лексики, відповідної рівню студента;

· стиль (напр., уникнення повторення лексичних одиниць);

· використання різноманітних граматичних структур, якщо це є доречним;

організація зв'язності тексту

· чітка структура: вступ, головна частина і висновок;

· належна розбивка на абзаци;

· зв'язний текст з належними з'єднуючими фразами, що допомагають читачеві орієнтуватися в тексті;

реєстр і формат

· чутливість до читача (соціальні ролі, тип повідомлення і таке інше);

· формат, що відповідає завданню;

· відповідний реєстр.

Говоріння

Оцінюється мовленнєва поведінка студентів відповідно до критеріїв, розроблених для їхнього рівня володіння мовою.

· виконання завдання: організація того, що і як сказано, з огляду на кількість, якість, відповідність чіткість інформації;

· використання: точність та доречність використання мовних засобів; лексичний і граматичний діапазон відповідно до дескрипторів рівня;

· управління дискурсом: логічна послідовність, обсяг та відповідність мовленнєвій діяльності студента;

· вимова: здатність студента продукувати розбірливі висловлювання. Дотримання наголосу, ритму, інтонації оцінюється відповідно до рівня володіння мовою студента;

· спілкування: здатність студента брати активну участь у бесіді, обмін репліками та підтримання інтеракції (ініціювання розмови та реагування належним чином) оцінюються відповідно до рівня володіння мовою студента.
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